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Haftungsausschluss und Hinweise:

1. Das nachstehende Vertragsmuster stellt lediglich einen Vorschlag dar und ersetzt keinesfalls eine Rechtsberatung im Einzelfall. Eine Anpassung an den Einzelfall ist stets erforderlich. Wir übernehmen keinerlei Haftung für Schäden durch die Verwendung des Vertragsmusters, sofern und soweit keine Beratung durch unsere Rechtsanwälte mit dem Schwerpunkt Arbeitsrecht erfolgte. 

2. Dieser Arbeitsvertrag stellt ein allgemeines Vertragsmuster dar, das auf eine Vielzahl von Arbeitsverhältnissen Anwendung finden soll. Besonderheiten, die sich aufgrund der Geltung eines Tarifvertrages / von Betriebsvereinbarungen oder sonstiger Besonderheiten einzelner Branchen ergeben, sind nicht erfasst. Wir übernehmen keinerlei Haftung dafür, dass das Muster für Ihren Betrieb geeignet und ausreichend ist. 

3. Wir versuchen stets, dieses Vertragsmuster auf dem aktuellen Stand zu halten. Aufgrund häufiger Gesetzesänderungen oder inzwischen veröffentlichter Rechtsprechung ist das Vertragsmuster unter Umständen zu aktualisieren. Bei Unsicherheit darüber, wie mit unserem Vertragsmuster zu verfahren ist, empfehlen wir Ihnen dringend, den Rat unserer Rechtsanwälte mit dem Schwerpunkt Arbeitsrecht einzuholen.





















	Unbefristeter Arbeitsvertrag


Zwischen

Arbeitgeber
	
	
	
	

und

Arbeitnehmer
	
	
	
	

wird nachfolgende arbeitsvertragliche Vereinbarung für ein unbefristetes Arbeitsverhältnis geschlossen.
	[bookmark: _GoBack]Umowa o pracę na czas nieokreślony


Pomiędzy

Pracodawcą
	
	
	
	

i

Pracownikiem
	
	
	
	

zostaje zawarte poniższe porozumienie dotyczące Umowy o pracę  na czas nieokreślony.

	1.	Vertragsdauer, Probezeit, Tätigkeit und Arbeitsort
1.1	Das Arbeitsverhältnis wird auf unbestimmte Zeit geschlossen und beginnt am: ____________.
1.2	Die ersten sechs Monate des Arbeitsverhältnisses gelten als Probezeit, während der das Arbeitsverhältnis mit einer Frist von zwei Wochen gekündigt werden kann.

1.3	Der Arbeitnehmer wird angestellt als _______________. Die Tätigkeit des Arbeitnehmers umfasst schwerpunktmäßig folgende Aufgaben:
_____________________________________
_____________________________________
1.4	Arbeitsort ist derzeit _________________. 
1.5	Der Arbeitgeber behält sich vor, dem Arbeitnehmer aus betrieblichen Gründen unter -Wahrung der Interessen des Arbeitnehmers auch andere seiner Vorbildung, seinen Kenntnissen und Fähigkeiten entsprechende und zumindest gleichwertige Aufgaben zu übertragen und ihn an einen anderen Tätigkeitsort zu versetzen.
	1.	Okres trwania Umowy, okres próbny, zakres czynności i czas pracy
1.1	Stosunek pracy zawarty zostaje na czas nieokreślony i rozpoczyna się w dniu ____________.
1.2	Pierwsze sześć miesięcy stosunku pracy traktowane jest jako okres próbny, podczas którego stosunek pracy może zostać rozwiązany za dwutygodniowym wypowiedzeniem.
1.3	Pracownik jest zatrudniony jako _______________. Do zadań Pracownika należą w głównej mierze następujące czynności:
_____________________________________
_____________________________________
1.4	Miejsce pracy to obecnie _______________. 
1.5	Pracodawca zastrzega sobie prawo do przydzielenia pracownikowi innych zadań, które są co najmniej równoważne z jego poprzednim szkoleniem, wiedzą i umiejętnościami oraz do przeniesienia go do innego miejsca pracy ze względów operacyjnych, przy jednoczesnym zabezpieczeniu interesów pracownika.

	2.	Arbeitszeit
2.1	Die wöchentliche Arbeitszeit beträgt ____________ Stunden je Woche an ____________ Tagen.
2.2	Die werktägliche Arbeitszeit darf acht Stunden nicht überschreiten. Sie kann auf bis zu zehn Stunden nur verlängert werden, wenn innerhalb von sechs Kalendermonaten oder innerhalb von 24 Wochen im Durchschnitt acht Stunden werktäglich nicht überschritten werden. Die Arbeit ist durch im Voraus feststehende Ruhepausen von mindestens 30 Minuten bei einer Arbeitszeit von mehr als sechs bis zu neun Stunden und 45 Minuten bei einer Arbeitszeit von mehr als neun Stunden insgesamt zu unterbrechen. Die Ruhepausen können in Zeitabschnitte von jeweils mindestens 15 Minuten aufgeteilt werden. Länger als sechs Stunden hintereinander dürfen Arbeitnehmer nicht ohne Ruhepause beschäftigt werden. Der Arbeitnehmer muss nach Beendigung der täglichen Arbeitszeit eine ununterbrochene Ruhezeit von mindestens elf Stunden haben.
2.3  Im Übrigen richten sich Beginn und Ende der täglichen Arbeitszeit und die Lage der Pausen nach der betrieblichen Übung bzw. werden von der Geschäftsleitung des Arbeitgebers festgelegt. 
2.4  Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, auf Anforderung ggf. auch Über- und Mehrarbeit sowie Wochenend-, Sonn- und Feiertagsarbeit im jeweils gesetzlich zulässigen Rahmen zu leisten. Überstunden können angeordnet werden, wenn ein betrieblicher Bedarf für zusätzliche Arbeitsstunden entsteht, insbesondere bei unvorhersehbaren Ereignissen (z. B. Erkrankung anderer Arbeitnehmer), Zeiten erhöhten Arbeitsaufkommens, Termindruck oder aufgrund von Veranstaltungen. Die Vergütung von Überstunden richtet sich nach § 612 BGB.
2.5	Der Arbeitgeber ist berechtigt, einseitig Kurzarbeit anzuordnen, wenn ein erheblicher Arbeitsausfall vorliegt, der auf wirtschaftlichen Gründen oder einem unabwendbaren Ereignis beruht und der Arbeitsausfall der Arbeitsverwaltung angezeigt ist (derzeit §§ 95 ff. SGB III). Dabei ist gegenüber dem Arbeitnehmer eine Ankündigungsfrist von zwei Kalenderwochen einzuhalten. Der Arbeitnehmer ist bei Einführung von Kurzarbeit damit einverstanden, dass die Arbeitszeit vorübergehend entsprechend verkürzt und für die Dauer der Arbeitszeitverkürzung die Vergütung gemäß Ziffer 3.1 dieses Vertrages entsprechend reduziert wird.
	2.	Czas pracy
2.1	Tygodniowy wymiar czasu pracy wynosi ____________ godzin w ciągu tygodnia  w ciągu ____________ dni.
2.2	Dzień roboczy nie może przekraczać ośmiu godzin. Może on zostać przedłużony do dziesięciu godzin, jeśli średnia ośmiu godzin na dzień roboczy nie zostanie przekroczona w ciągu sześciu miesięcy kalendarzowych lub w ciągu 24 tygodni. Praca musi być przerywana z góry ustalonymi przerwami na odpoczynek trwającymi co najmniej 30 minut, jeśli całkowity czas pracy wynosi od sześciu do dziewięciu godzin, i 45 minut, jeśli całkowity czas pracy wynosi ponad dziewięć godzin. Przerwy na odpoczynek mogą być podzielone na okresy trwające co najmniej 15 minut każdy. Pracownicy nie mogą być zatrudnieni dłużej niż przez sześć kolejnych godzin bez przerwy na odpoczynek. Pracownik musi mieć nieprzerwany okres odpoczynku trwający co najmniej jedenaście godzin po zakończeniu dziennego czasu pracy.
2.3  W przeciwnym razie początek i koniec dziennego czasu pracy oraz miejsce przerw wynikają z praktyki firmy lub są ustalane przez kierownictwo pracodawcy.
2.4  Pracownik zobowiązuje się do pracy w godzinach nadliczbowych i dodatkowych, a także do pracy w weekendy, niedziele i święta w zakresie dozwolonym przez prawo. Nadgodziny mogą zostać zlecone, jeśli istnieje operacyjna potrzeba dodatkowych godzin pracy, w szczególności w przypadku nieprzewidzianych zdarzeń (np. choroby innych pracowników), w okresach zwiększonego obciążenia pracą, presji terminów lub z powodu wydarzeń. Wynagrodzenie za nadgodziny opiera się na § 612 BGB.
2.5	Pracodawca jest uprawniony do jednostronnego zarządzenia  skróconego czasu pracy w przypadku znaczącego braku pracy spowodowanego przyczynami ekonomicznymi lub zdarzeniem nieuniknionym, który to brak jest wskazany przez administrację ds. zatrudnienia (obecnie § 95 i nast. niemieckiego Kodeksu społecznego (SGB III)). Należy przy tym przestrzegać terminu powiadomienia Pracownika, który wynosi dwa tygodnie kalendarzowe. W przypadku wprowadzenia pracy w niepełnym wymiarze czasu pracy, Pracownik wyraża zgodę na tymczasowe skrócenie czasu pracy i odpowiednie obniżenie wynagrodzenia, o którym mowa w pkt 3.1 niniejszej Umowy.

	3.	Vergütung
3.1.	Der Arbeitnehmer erhält eine Vergütung in Höhe von € ____________ brutto pro Stunde, mindestens jedoch in Höhe des jeweils gültigen gesetzlichen bzw. tariflichen Mindestlohnes.
3.2	Der Arbeitnehmer zahlt an den Arbeitgeber einen Betrag von:
€ ________pro Tag für die Unterkunft und 
	
€ ________pro Tag für die Verpflegung.

3.3	Die Arbeitsvergütung ist am 15. des Folgemonats fällig, spätestens jedoch am letzten Bankarbeitstag (Frankfurt a.M.) des Folgemonats. 
3.4  Der Arbeitgeber unterhält derzeit kein arbeitgeberfinanziertes System der betrieblichen Altersversorgung. Der Arbeitnehmer kann im Rahmen der gesetzlichen Ansprüche (§ 1a BetrAVG) die Teilnahme an einer betrieblichen Altersversorgung im Wege der Entgeltumwandlung verlangen.
	3.	Wynagrodzenie
3.1	Pracownikowi przysługuje wynagrodzenia w wysokości € ____________ brutto za godzinę, jednak co najmniej w wysokości obowiązującego wynagrodzenia minimalnego zgodnie z ustawą wzgl. układem ramowym pracy. 
3.2	Pracownik płaci pracodawcy kwotę w wysokości:
€ ________dziennie za nocleg i
	
€ ________dziennie za wyżywienie.

3.3	Wynagrodzenie jest płatne 15 dnia następnego miesiąca, ale nie później niż w ostatnim dniu roboczym banku (Frankfurt a.M.) następnego miesiąca.
3.4  Pracodawca nie prowadzi obecnie zakładowego programu emerytalnego finansowanego przez pracodawcę. W ramach ustawowych uprawnień (§ 1a BetrAVG) pracownicy mogą wnioskować o udział w zakładowym programie emerytalnym w formie odroczonej rekompensaty.

	4.	Krankheit/Urlaub/Fortbildungen
4.1	Der Arbeitnehmer ist verpflichtet, jede Dienst-verhinderung, sei es durch Krankheit oder sonstige Ereignisse, unverzüglich dem Arbeitgeber unter Angabe des Verhinderungsgrundes anzuzeigen.
Im Falle der Erkrankung gelten die Nachweispflichten gemäß § 5 EntgFG mit der Maßgabe, dass der Arbeitnehmer seinen Nachweispflichten vor Ablauf des dritten Tages der Arbeitsunfähigkeit nachzukommen hat.
4.2	Der Urlaubsanspruch des Arbeitnehmers richtet sich nach den gesetzlichen Bestimmungen des BUrlG. Der Arbeitnehmer hat Anspruch auf einen gesetzlichen Mindesturlaub von 20 Arbeitstagen pro Kalenderjahr, basierend auf einer 5-Tage-Woche.
4.3  Der Arbeitnehmer hat keinen gesetzlichen/vertraglichen Anspruch auf vom Arbeitgeber bereitgestellte Fortbildungen. Sofern der Arbeitgeber Fortbildungen gewährt und hierfür auch Kosten übernimmt, werden die Parteien hierüber eine gesonderte Vereinbarung schließen.
	4.	Choroba/Urlop/Fortbildungen
4.1	Pracownik jest zobowiązany do niezwłocznego powiadomienia pracodawcy o każdej niezdolności do pracy, czy to z powodu choroby, czy innych zdarzeń, podając przyczynę niezdolności. W przypadku choroby zastosowanie mają obowiązki dowodowe zgodnie z § 5 EntgFG z zastrzeżeniem, że pracownik musi spełnić swój obowiązek dowodowy przed upływem trzeciego dnia niezdolności do pracy.
4.2	Prawo do urlopu Pracownika jest uregulowane zgodnie z ustawowymi przepisami federalnej ustawy  o urlopie (BUrlG). Pracownik ma prawo do ustawowego minimalnego urlopu w wymiarze 20 dni roboczych w roku kalendarzowym, przy założeniu 5-dniowego tygodnia pracy.
4.3  Pracownik nie ma ustawowego/umownego prawa do dalszego szkolenia zapewnionego przez pracodawcę. Jeżeli pracodawca zapewnia dalsze szkolenia i ponosi koszty z tym związane, strony zawierają odrębną umowę w tym zakresie.

	5.	Beendigung des Arbeitsverhältnisses
5.1	Nach Ablauf der Probezeit kann das Arbeitsverhältnis mit einer Frist von vier Wochen zum 15. oder zum Ende eines Kalendermonats gekündigt werden. Die Anwendung der verlängerten Kündigungsfristen und Kündigungstermine gemäß § 622 Abs. 2 BGB gilt für beide Parteien. Das Recht zur fristlosen Kündigung bleibt hiervon unberührt.
5.2  Jede Kündigung des Arbeitsverhältnisses, gleich durch welche Partei, bedarf der Schriftform nach § 623 BGB, die elektronische Form ist ausgeschlossen.
5.3  Sofern der Arbeitnehmer geltend machen möchte, dass eine Kündigung sozial ungerechtfertigt oder aus anderen Gründen rechtsunwirksam ist, muss innerhalb von 3 Wochen nach Zugang der schriftlichen Kündigung Klage beim Arbeitsgericht auf Feststellung erhoben werden, dass das Arbeitsverhältnis durch die Kündigung nicht aufgelöst ist (§ 4 KSchG).
5.4	Das Arbeitsverhältnis endet, ohne dass es einer Kündigung bedarf, mit Ablauf des Monats, in dem der Arbeitnehmer die Voraussetzungen für den Bezug einer ungekürzten Rente wegen Alters aus der gesetzlichen Rentenversicherung erfüllt hat.
	5.	Ustanie stosunku pracy
5.1	Po wygaśnięciu okresu próbnego stosunek pracy może zostać rozwiązany z zachowaniem czterotygodniowego okresu wypowiedzenia na 15. lub na koniec miesiąca kalendarzowego. Zastosowanie wydłużonych okresów wypowiedzenia i terminów wypowiedzenia zgodnie z § 622 (2) BGB ma zastosowanie do obu stron. Prawo do rozwiązania umowy bez wypowiedzenia pozostaje nienaruszone.
5.2  Każde rozwiązanie stosunku pracy, niezależnie od strony, musi mieć formę pisemną zgodnie z § 623 BGB; forma elektroniczna jest wykluczona.
5.3  Jeśli pracownik chce dochodzić, że zwolnienie jest społecznie nieuzasadnione lub prawnie nieważne z innych powodów, należy wnieść powództwo do sądu pracy w ciągu 3 tygodni od otrzymania pisemnego wypowiedzenia, aby ustalić, że stosunek pracy nie został rozwiązany przez zwolnienie (§ 4 KSchG).

5.4	Stosunek pracy ustaje bez konieczności wypowiedzenia Umowy z końcem miesiąca, w którym Pracownik spełnił warunki uzyskania nieobniżonej emerytury z tytułu ustawowego systemu zabezpieczenia emerytalnego. 

	6.	Verschwiegenheitspflicht
Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, über alle betrieblichen Vorgänge sowohl während der Dauer des Arbeitsverhältnisses als auch nach seiner Beendigung Stillschweigen zu bewahren.
	6.	Obowiązek zachowania tajemnicy
Pracownik zobowiązuje się do zachowania tajemnicy w odniesieniu do wszelkich procesów w ramach przedsiębiorstwa zarówno podczas trwania stosunku pracy, jak i po jego zakończeniu.

	7. Ausschluss § 616 BGB
Die Parteien sind sich einig, dass Ansprüche aus § 616 BGB abbedungen sind.
	7. Wyłączenie § 616 niemieckiego Kodeksu cywilnego (BGB)
Strony są zgodne co do tego, że roszczenia wynikające z § 616 BGB są bezpodstawne.

	8.	Ausschlussfrist
8.1	Alle Ansprüche aus dem Arbeitsverhältnis und aus Anlass seiner Beendigung müssen innerhalb einer Frist von drei Monaten nach Fälligkeit in Textform gegenüber der anderen Vertragspartei geltend gemacht werden. Erfolgt dies nicht, verfallen diese Ansprüche.
8.2	Lehnt der Leistungspflichtige den Anspruch in Textform ab oder erklärt er sich hierzu nicht innerhalb eines Monats nach Geltendmachung des Anspruchs, so verfällt dieser, wenn er nicht innerhalb von drei Monaten nach der Ablehnung oder nach dem Ablauf der Monatsfrist gerichtlich geltend gemacht wird.

8.3	Diese Ausschlussfristen und diese Verfallklausel gelten nicht für Ansprüche aus einer Haftung für vorsätzliche und grob fahrlässige Pflichtverletzungen und vorsätzliche unerlaubte Handlungen,  für Schäden aus der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit, für Ansprüche auf Mindestlohn nach dem MiLoG, AEntG oder AÜG oder andere nach staatlichem Recht zwingende Mindestarbeitsbedingungen, und nicht für sonstige Ansprüche, die kraft Gesetzes der Regelung durch eine Ausschlussfrist entzogen sind.
 
9. Keine Tarifbindung/Betriebsvereinbarungen
Auf das Arbeitsverhältnis finden keine Tarifverträge und keine Betriebsvereinbarungen Anwendung.
	8.	Termin zawity
8.1	Wszelkie roszczenia wynikające ze stosunku pracy oraz z tytułu jego rozwiązania muszą być dochodzone w formie tekstowej wobec drugiej strony umowy w terminie trzech miesięcy od dnia ich wymagalności. W przeciwnym razie roszczenia te wygasają.
8.2	Jeżeli Strona zobowiązana do wypłaty świadczenia odmawia w formie tekstowej lub nie wyda oświadczenia w terminie jednego miesiąca od dnia, w którym roszczenie zostało wykonane, roszczenie to wygasa, jeżeli nie zostanie wniesione do sądu w terminie trzech miesięcy od dnia, w którym nastąpiła odmowa lub upłynął termin jednego miesiąca. 
8.3	Te okresy prekluzyjne i klauzule przepadku nie mają zastosowania do roszczeń wynikających z odpowiedzialności za umyślne i rażąco niedbałe naruszenia obowiązków i umyślne czyny niedozwolone, za szkody wynikające z uszczerbku na życiu, ciele lub zdrowiu, za roszczenia o minimalne wynagrodzenie zgodnie z Mi-LoG, AEntG lub AÜG lub inne obowiązkowe minimalne warunki pracy zgodnie z prawem stanowym, a nie za inne roszczenia, które są wyłączone przez prawo z regulacji przez okres prekluzyjny.

9. Brak układów zbiorowych pracy/umów zakładowych
Do stosunku pracy nie mają zastosowania żadne układy zbiorowe ani umowy o pracę.

	10	Schlussbestimmungen
10.1	Änderungen, Ergänzungen und Aufhebungen sowie Nebenabreden zu diesem Vertrag bedürfen der Schriftform. Dies gilt auch für das Schriftformerfordernis selbst. Ausgenommen hiervon sind Abreden der Parteien die unmittelbar nach Vertragsschluss getroffen wurden.
10.2. Sollten einzelne Bestimmungen dieses Vertrags ganz oder teilweise unwirksam sein oder werden, bleibt die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen unberührt. Die Vertragsparteien sind im Falle einer unwirksamen Bestimmung verpflichtet, über eine wirksame und zumutbare Ersatzregelung zu verhandeln, die dem von den Vertragsparteien mit der unwirksamen Bestimmung verfolgten wirtschaftlichen Zweck möglichst nahekommt.

10.3	Es gilt ausschließlich deutsches Recht.
10.4	Bei Widersprüchen gilt die deutschsprachige Version dieser Vereinbarung.
	10.	Postanowienia końcowe
10.1	Zmiany, uzupełnienia i uchylenia jak i dodatkowe porozumienia umowne do niniejszej  Umowy wymagają formy pisemnej. Dotyczy to także wymogu formy pisemnej. Wyjątek stanowią porozumienia Stron ustalone bezpośrednio po zawarciu Umowy.
10.2 Jeżeli poszczególne postanowienia niniejszej umowy są lub staną się nieważne w całości lub w części, ważność pozostałych postanowień pozostaje nienaruszona. W przypadku nieważności postanowienia, strony umowy są zobowiązane do wynegocjowania skutecznego i rozsądnego postanowienia zastępczego, które będzie jak najbardziej zbliżone do celu gospodarczego, do którego dążyły strony umowy z nieważnym postanowieniem.
10.3	Obowiązuje wyłącznie prawo niemieckie.
10.4	W razie sprzeczności obowiązuje wersja Umowy w języku niemieckim.
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